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Puiroj0mKku pakyarer

Beorpan, 17.05.2014.

MN3BELITAJ O NIOAOBHOCTHU TEME, KAHAUJIATA U MEHTOPA
3A U3PAZLY JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE
Kojy je mp UBan MusiomeBuh npujaBuo mox HacJJ0BOM
»Ppa3uu raarom ca naprtukyjaama IN, OUT, ON u OFF y enriieckom je3uky:
KOTHMUTHBHOJMHIBHCTHYKA aHAJIM3a*

I-1OJAIIM O KOMUCHUIHN

1. Opran koju je umeHoBao Komucujy:

HacraBHo-HayuyHo Behe @unonomkor ¢akynrera YauBepsutera y beorpaay — Omnyka 6p. 864/1
(na cegnunm oapxkanoj 26.03.2014. rogune).

2. CacraB Komucuje:

1) np Karapuna Pacynuh, norent, yxa HaydHa o6iact AHMIIMCTHKA, OUIIOIOMKHA QaKynTeT
VYuusepsurera y beorpany, Karenpa 3a anrimctuky, nzabpana y 3Bame 21. maja 2003.
roJinHe, 1aTyM nocneamer udopa: 03. cenrembap 2013. 'onune

2) np Usana TpOGojeBuh MwuiomeBuh, IOIEHT, yKa HaydHa 00JiacT AHIJIUCTHKA (TIpeaMeT
Enrneckn jesuk), @unonomku Qaxynrer YHuep3utera y beorpamy, Karempa 3a
aHTIMCTUKY, n3adpaHa y 3Bame 17. centemOpa 1999. roqune, natym nocienmer uzdopa:
29. jyn 2010. 'ogune

3) nmp Mupjana Mumxkosuh JlykoBuh, Banpeanu npodecop, yxa Hayuna obmact Enriecku
je3uk u nuHrBUcTHKa, Dunonomko-ymetHnyku (akynrer YHuep3urera y Kparyjermy,
Opncek 3a ¢unonorujy: EHrneckn jesmk M KiIKEBHOCT, AaTyM H300pa y 3Bame: 16.
nernemoap 2011. rogune

11 - BUOTPA®UJA KAHJIMJIATA

Mp UBan Mwunomesuh pohen je 10.03.1980. rommne y Cmenepenckoj I[lamaniu. OcHoBHE
CTy[IMj€ eHIJIECKOT je3WKa W KIbWKEBHOCTH 3aBpmuo je Ha DuionomkoM ¢akyiaTeTy
VYuusepsurera y beorpagy 2003. ronune (mpocedna onena 8,59). Ha ®@unosnomkom dakynteTy
VYuuBepsurera y beorpany 3aBpmmo je W MOCTAMIUIOMCKE CTyauje, cmep Hayka o je3uky
(mpoceuna omena 9,60) u 2008. roguHe ONOpaHMO TOAMHE MArucCTapCKH paj IMOJ HACIOBOM
,,/IIMOMaTCKN M3pa3u y MOCIOBHOM €HTJIECKOM je3uKy (MeHTop: mou. ap Karapuna Pacynuh),
YUME j€ CTeKA0 aKaJeMCKH Ha3WB MarucTpa (PuiIojgonkux Hayka.

On 2006. rogune paau y Bucokoj Typuctuukoj mkosnn y beorpany, ucmpBa Kao CTpy4HHU
capaiHuK, a ox 2009. roguHe y 3Bamy IpejaBaya Ha npeaMeTumMa I1oCIOBHU €HIVIECKH jJ€3UK U
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Enrnecku jesuk y typusmy. [lopen tora, om 2006. roguHe XOHOpapHO paaud Kao TpenaBad
EHTJIECKOT je3uka y beorpajnckoj mocinoBHOj mkoau (peamer [1ocimoBHU €HTIIeCKH je3uK), a Ol
2010. rogune u y Bucokoj xorenujepckoj mkoian y beorpany.

On 2004. mo 2009. roguHe O0mo je wiaH Yapyxkewma HacTaBHUKA eHriieckor jesuka ELTA u
aKTHBHO j€ Y4eCTBOBAO Ha KOH(EpeHIMjamMa U ceMHuHapuma Tor yapyxkema. Ox oktodpa 2010.
ronune koopauHatop y TEMITYC mnpojexty noa HazuBom CUI'MVYC 3a cBe BUCOKE MIKOJIE Y
Cp6uju. TpenytHo npunpema yiObeHuk [lociosHu enenecku jeauxk y mypuzmy y uznamwy Bucoxe
TYpUCTHYKE 11IKoJIe Y beorpany.

Hayuna untepecoBama Mp MBana MunomeBuha kpehy ce y 1o0MeHy KOTHUTUBHE JTMHTBUCTHKE U
yCMepeHa Cy Ha JIEKCHUKOJIOTH]Y, (pa3eosiorHjy U CEMAaHTUKY €HTJIECKOT je3nKa.

I1I - BUBJIMOT PA®UJA KAHANIATA

Mazeucmapcku pao

Munowmesuh, W.: Mouomamcku uszpasu y nocioeHom en2neckom jesuky. Marucrapcku paj
on6pameH Ha unonomkom dakynrety y beorpany, 2008.

Paoosu y yaconucuma/360pnuyuma padosa

Munomesuh, . (2009): IIpoGiaemu y npouecy ycBajama BOKaOysapa U3 €HIVIECKOT je3HKa Y
TYpU3MYy H yJora jesndke uarepdepenumje. Typucmuuko nocrosarwe 0p. 4, 227-233, BTLL.

Milosevi¢, 1. (2010): The English Language as an Indispensible Tool in Tourism Sector. Quality
and Innovation in Tourism Sector. Zbornik radova, ViSja strokovna $kola za gostinsko in turizem,
Bled, 303-308.

Milosevi¢, 1. (u Stampi): A Cognitive Insight into the Semantics of Idioms with the Example of
Business English Idioms. Proceedings from the International Conference English Language and
Literature Studies: Embracing Edges (December 2012), Belgrade: Faculty of Philology.

IV - OLIEHA TTOJOBHOCTH KAHIMJATA JIA PAJA JTUCEPTALINIY

Ha ocHoBy yBuaa y 6uorpadujy n 6ubnuorpadujy kanauaara, Komucuja cmatpa na mp MBan
MusomeBuh ucymaBa yciaoBe 3a H3paay JOKTOPCKE JArcepTaliyje.

V - OHEHA IOAOBHOCTHU NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a MmeHTOpa je npeanoxena Ap Karapuna Pacynuh, nouent @unonomxkor ¢akynrera y beorpany,
Karenpa 3a aurmuctuxy. [p Karapuna Pacynuh npenaje mpenmere Enrnecku jesux 5 u 6
(CuHrakca eHryieckor jesuka) u Enrueckm jesuk: cneumjannu kypc 2/1 u 2/2 (CemaHTHKa
SHIJIECKOT je3MKa) Ha OCHOBHMM cTynujama Ha Karenpu 3a aHrmctuky u npeamer KorautusHa
JIMHI'BUCTHKA Ha JOKTOPCKUM cTyanjama Putonomkor ¢akynreta y beorpany.

- bubnmorpacduja MmeHTOpa ca HajMamke NET jeJUHHIIA PEIEBAHTHHX 3a 00J1aCT U3 Koje ce
paau JOKTOPCKA JUcepTalmja:




Monorpaduja

Jesux u npocmopro uckycmeo. beorpan: @unonomku pakynret, 2004, ctp. 359.

Panosu

AcnexTi MEeTOHUMHU]E Y Je3UKy U Munbewy. Theoria, 2010, 53-3: 49-70.

Long Time, No Buzz: Fixed Expressions as Constructional Frames. CogniTextes (Revue de 1'
Association Francaise de Linguistique Cognitive). [Online], Volume 5| 2010, Grammaires en
Construction(s)/Grammars in Construction(s), AFLiCo 3 special issue (eds. P. Grea & G.
Desagulier), URL: http://cognitextes.revues.org/356

Conceptualization of DEVELOPMENT, SOCIETY, POWER and CONTROL in Serbian and in English. In:
Die Europdiizitit der Slawia oder die Slawizitit Europas: Ein Beitrag der kultur- und
sprachrelativistischen Linguistik (Hrsg. C. Voss, A. Nagoérko), Studies in Language and Culture
in Central and Eastern Europe, Miinchen/Berlin: Verlag Otto Sagner, 2009: 49-73.

English Input in Cross-linguistic Conceptual Blends: A Case Study. In: PASE Papers 2008, Vol.
1, Studies in Language and Methodology of Teaching Foreign Languages (eds M. Kuzniak and
B. Rozwadowska), Wroctaw: Oficyna Wydawnicza ATUT, 2009: 165-175.

On the Conceptualization of the European Union across EU Boundaries. In: ELLSSAC
Proceedings — International Conference English Language and Literature Studies: Structures
across Cultures. Volume I (eds K. Rasuli¢, I. Trbojevi¢), Belgrade: Faculty of Philology, 2008:
315-327.

Cpricko-eHrJiecke TBOPEHHIIE Yy CBETIy Teopuje MojMoBHe wuHTerpamuje. Y: Cemanmuuxa
npoyuasara cpnckoe jesuxa (yp. M. PanoBanosuh u I1. ITunep), beorpag: CAHY, 2008: 269-
2809.

This Could Be You: Metonymy as Conceptual Integration. In: ELLSII75 Proceedings —
International Conference to Mark the 75th Anniversary of the English Department, Faculty of
Philology, University of Belgrade — English Language and Literature Studies: Interfaces and
Integrations, Volume I (eds K. Rasuli¢, I. Trbojevi¢), Belgrade: Faculty of Philology, 2006: 307-
317.

Taxo 6au3y, a mako danexo: O MeTadhOpHUKO] KOHIENTYaTU3allljU 3aCHOBAHO] Ha TIOJMOBHMA
BJIN3Y U JANEKO. Y: Koenumusnonunzeucmuuxa npoyyagarsa cpnckoe jesuka (yp. I1. Ilumep),
beorpan: CAHY, 2006: 231-259.

Konnenryanusanuja JPYIITBA moMohy BepTHKalHE AMMEH3HjE€ /HAa MPUMEpUMa EHIJIECKOT U
cprckor jesuka/. Y: Jesux, opywmeo, cazuarwe — npogecopy Panky Byeapckom 00 me2o6ux
cmyoenama (yp. Knuxosar, /. u K. Pacynuh). beorpan: ®unonomku dakynret, 2003: 230-246.

- Jlocanamima MEHTOPCTBA IOKTOPCKUX JqucepTaiyja Ha PuiionomkoM pakyaTeTy
VYHuusepsurera y beorpany:

Harama Koctuh: AHTOHMMHja y EHIJIECKOM M CPIICKOM jE3MKYy: CEMaHTHUYKO-TIparMaTH4Ka
aHanu3a /aucepraiyja onopamena y anpuiry 2006. rogune/

Brnagan IlaBnoBuh: ['pagujeHTHOCT y CHHTAaKCHMYKUM KOHCTPYKIIMjaMa Yy EHIJIECKOM je3HUKY
/mucepTanyja onopamena y centemopy 2012. rogune/

Tujana Becuh-IlaBnoBuh: Meradopuuka npecinkaBama CIMKOBHE cxeMe [IYTAIE Y €HIJIECKOM
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U CPIICKOM j€3HKY /nucepranuja y uspaau; Mmenropctso o 2009. ronune/

Tatjana Pyxun UBanoBuh: [71aconu y3pokosarwa y eneneckom u cpnckom jesuxy, Ouiononku
dakynret, YHuBepsurtet y beorpany /mucepranuja y uzpaau; menropctBo oa 2010. ronune/

bpanucnasa [lunnapuh: Konmpacmusna ananuza nasusea 3a xyhy u mwene 0enoge y eHeneckom u
cpnckom jesuky, @unonomku (akynteT, YHUBEp3UTeT y beorpamy /mucepranuja y u3panu;
MeHTopcTBO 011 2010. rogune/

Emup Myxuh: Cmpameeuje koncmpyucarea 3nauera y caspemeHom amepuidkom NoAUmuyKom
ouckypcy, Ounonomku ¢akynrer, YHuBep3urer y beorpamy /mucepranmuja y wu3paay;
MeHTopcTBO 011 2011. rogune/

KOMI/ICI/Ija cMarpa ga Jod. Ap KaTapHHa Pachmh HCITyEaBa YCJIIOBE 3a MCHTOpA IMPCAJIOKCHE
JOKTOPCKE I[I/ICGpTaL[I/Ije 13 00JIACTH aHTJIMCTHYKE JIMHTBUCTHKE.

VI - OHEHA NIOAOBHOCTHU TEME

1. Hacnos

~Ppasan rnaromu ca maptukyitama IN, OUT, ON wu OFF y eHrJIeckoM je3uKy:
KOIHUTUBHOJIMHTBUCTHUYKA aHAIM3a"

KOMI/ICI/Ija cMaTtpa aa je HACJIOB IIpUKJIAJlaH U 11a I[06p0 MMpeacTaBba CYIITUHY MPEATIOKCHE TCMC
HUCTpaXuBamba.

2. IlpenmMer uctpaxxkubama

[Ipeamer mnpennoKeHOr HCTpaXHBamka je 3HadelHCKa CTPYKTypa (QpasHUX Tjaroja ca
naptukyiama IN, OUT, ON u OFF y caBpemeHOM eHrieckoM je3uky. Mcrpakuame he 6utu
CIIPOBEJICHO Ha TEOPHjCKOj IMOJUI03M KOTHUTHUBHE JIMHTBUCTHKE M ycpeacpenuhe ce Ha cienche
aclieKTe 3Hayema IOCMaTpaHuX (pasHUX IJlarojia: HMAMOMATUYHOCT, IOJHMCEMHYHOCT,
MOTHBHCAHOCT 3Ha4€Hha U 3HaUEHCKe oJiHoce u3Mel)y (pasHux riarosa Koju caapike NapTUKyJe
CYHNpPOTHOT 3Hadyewa. Exrnecku ¢pasHu riaroiau ogadpaHu 3a mpeaMer paja 3aBpelyjy moce6Ho
UCTpaKUBambe, ¢ 003UPOM Ha TO J]a Cy HEKU O]l HHX HPeTX0JHO oOpahuBaHU Yy TEOPUjCKUM
OKBMpPHMAa KOTHUTHBHE JIMHTBUCTHKE (TIpe cBera y paHuM (as3ama pa3Boja OBOT JIMHTBUCTUYKOT
npaBua, Hrp. Lindner 1981), anu Hucy mpoydaBaHM y CUCTEMY KOjU YKJbydyje [Ba mapa
MapTHKYyJa CyIPOTHOT 3Ha4eHa KOje U3BUPE U3 /IBE]y TEMEJbHUX CIMKOBHHUX cXeMa (caJpiKaBamba
U HOILIECHA), HUTH Yy CBETIY HOBHjET pa3BOja TEOPHUjCKOI amapaTa KOTHUTHUBHE JHMHIBHCTUKE
(Talmy 2000, Cuyckens and Zawada 2001, Fauconnier and Turner 2002, Hampe 2005, Geeraerts
and Cuyckens 2007, Nerlich et al. 2011 u ap.)

Komucuja cmarpa na je mpeanoxkeHH TNpeAMET HCTPaKUBamka IO CBOjOj CIIOKEHOCTH,
aKTyeJTHOCTH ¥ 3Ha4ajy 1mo100aH 3a UCTPAXKUBAKE Y OKBUPUMA TOKTOPCKE TUCEPTAIIH]e.
3. Ilpenumunapua 6ubmmorpaduja

Kanmumat je y3 oOpasnokeme mpeiora TeMe JOKTOPCKE JucepTandje  MPHIOKHO
MpeTMMUHAPHY CIHCAK JUTEPaType Koja je peleBaHTHA 3a MPEATI0KEHO HCTPAKUBAE:

Bolinger, D. (1971). The Phrasal Verb in English. Cambridge: Harvard University Press.




Brinton, L.J. (1985) Verb particles in English: Aspect or aktionsart. Studia Linguistica, Malmo,
vol. 39, 2, 157-168.

Brugman, C. (1981). Story of Over. M. A. Thesis, University of California, Berkeley.

Croft, W. and Cruse, D.A. (2004). Cognitive Linguistics. Cambridge: Cambridge University
Press.

Cruse, D. A. (1986). Lexical Semantics. Cambridge University Press, Cambridge.

Cruse, D. A. (1995). Polysemy and related phenomena from a cognitive linguistic viewpoint. In:
Saint-Dizier and Viegas (eds), Computational Lexical Semantics, Cambridge: Cambridge
University Press, pp. 31-49.

Cuyckens, H. and Zawada, B. E. (eds) (2001). Polysemy in Cognitive Linguistics. Amsterdam:
John Benjamins.

Deane, P. D. (1988). Polysemy and cognition. Lingua, 75, 325-361.

Dirven, R. (2001). English phrasal verbs: theory and didactic application. In: Piitz, M., Niemeier,
S., Dirven, R. (eds). Applied Cognitive Linguistics 1l. Language Pedagogy. The Hague:
Mouton de Gruyter, 3-27.

Dirven, R. (2001). The Metaphoric in Recent Cognitive Approaches to English Phrasal Verbs,
metaphorik.de 01/2001, www.metaphorik.de/01/Dirven.pdf

Fauconnier, Gilles and Mark Turner (2002). The Way We Think: Conceptual Blending and The
Mind's Hidden Complexities. New York: Basic Books.

Fraser, B. (1976). The verb-particle combination in English. New York: Academic Press.

Geeraerts, D. and H. Cuyckens, eds. (2007). The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics.
Oxford: Oxford University Press.

Gibbs, R. (1994). The Poetics of Mind: Figurative Thought, Language and Understanding.
Cambridge: Cambridge University Press.

Gries, Stefan T. (1999). Particle movement: A cognitive and functional approach. Cognitive
Linguistics 10 (2), 105-145.

Hampe, B. (2000). Facing up to the meaning of ‘Face up to’. In: Foolen, A., van der Leek, F.
(eds.). Constructions in Cognitive Linguistics. Amsterdam: John Benjamins, 81-101.

Hampe, B. (2002). Superlative Verbs: A Corpus Based Study of Semantic Redundancy in English
Verb Particle Constructions. Tiibingen: Gunter Narr Verlag.

Hampe, B. (ed.) 2005. From Perception to Meaning: Image Schemas in Cognitive Linguistics.
Berlin: Mouton de Gruyter.

Johnson, M. (1987). The Body in the Mind: The Bodily Basis of Meaning, Reason and
Imagination. Chicago: University of Chicago Press.

Klikovac, D. (2000). Semantika predloga — Studija iz kognitivne lingvistike. Beograd: FiloloSki
fakultet.

Klikovac, D. (2004). Metafore u misljenju i jeziku. Beograd: Cigoja $tampa.




Lakoff, G. (1987). Women, Fire and Dangerous Things. Chicago: Chicago University Press.

Lakoff, G. i Johnson, M. ([1980] 2003). Metaphors We Live By. 2" edition. Chicago: University
of Chicago Press.

Langacker, R. (1987). Foundations of Cognitive Grammar, Vol. 1: Theoretical Prerequisites.
Stanford: Stanford University Press.

Lindner, S. (1981). A Lexico-Semantic Analysis of English Verb-Particle Constructions with UP
and OUT. Ph.D. Thesis, University of California, San Diego.

Lindner, S. (1982). What goes up doesn’t necessarily come down: The ins and outs of opposites.
CLS 8: 305-323.

Lipka, L. (1972). Semantic Structure and Word-Formation: Verb-Particle Constructions in
Contemporary English. Miinchen: Wilhelm Fink Verlag.

Lyons, J. (1977). Semantics, Vol.I. Cambridge: Cambridge University Press.

Morgan, P. S. (1997). Figuring out figure out: Metaphor and the semantics of English verb-
particle construction. Cognitive Linguistics 8 (4), 327-357.

Murphy, M. L. (2003). Semantic Relations and the Lexicon: Antonymy, Synonymy, and Other
Paradigms. Cambridge: Cambridge University Press.

Nejkovi¢ D. (2005): MorfoloSko-semanti¢ke odlike nekih fraznih glagola u engleskom jeziku i
njima odgovarajucih oblika u srpskom. Magistarski rad, Filoloski fakultet, Beograd.

Nerlich, B., Todd, Z., Herman, V. and Clarke, D. D. (eds) (2011). Polysemy: Flexible Patterns of
Meaning in Mind and Language. Berlin: Mouton de Gruyter

Novakov, P. (2006) Engleski frazni glagoli sa partikulom out 1 njihovi srpski ekvivalenti.
Primenjena lingvistika, br. 7, str. 268-274

Radden, G. and Z. Kovecses (1999). Towards a theory of metonymy. In: Metonymy in Language
and Thought, Panter, K-U. & G. Radden (eds). Amsterdam: John Benjamins, 17-66.

Rasuli¢, K. (2004). Jezik i prostorno iskustvo. Beograd: Filoloski fakultet.

Rudzka-Ostyn, B. (1985). Metaphoric processes in word formation. The case of prefixed verbs.
In: Paprotte, Wolf and Dirven, Rene (eds), The Ubiquity of Metaphor. Metaphor in
Language and Thought, Amsterdam: John Benjamins, 209-242.

Rudzka-Ostyn, B. (1988). Topics in Cognitive Linguistics. Amsterdam: John Benjamins.

Rudzka-Ostyn, B. (2003). Word Power: Phrasal Verbs and Compounds: A Cognitive Approach.
Berlin: Mouton de Gruyter.

Sandra, D. and Rice, S. (1995). Network analyses of prepositional meanings: Mirroring whose
mind — the linguist’s or language user’s ?, Cognitive Linguistics 6, 89-130.

Silvestre Lopez, A.J. (2009). Particle Semantics in English Phrasal and Prepositional Verbs: The
Case of In and On. Saarbriicken: VDM Verlag Dr. Miiller.

Talmy, Leonard (2000). Toward a Cognitive Semantics (2 vols). Cambridge, MA: MIT Press.
Taylor, John ([1989] 2003). Linguistic Categorization, 3rd edition. Oxford: Oxford University




Press.

Tuggy, D. (1993). Ambiguity, polysemy and vagueness. Cognitive Linguistics, 4, 273-290.

4. [uibeBu UCTpaXHBamba

[Ipemnoxeno ucTpaxkuBame uMa cienehe nubeBe:

- YTBpAUTH 3HAYCHCKY CTPYKTYPY NOCMAaTpaHuX (ppazHuX riaroia.

- Hcnurati MOTUBHCAHOCT MOJIMCEMH]jEe TTOCMaTpaHuX (pa3HUX IJIaroja a) ca CTAHOBUINTA
KOTHUTUBHUX MEXaHW3aMa KOJU JIeXKE Yy OCHOBM IpOoLIMpema 3Hauema U 0) ca
CTaHOBUIIITA CEMAHTUYKE MHTEPAKIMje u3Mel)y riarona u napTukyIe.

- MHcnuratu 3Hauemcke onHoce u3Mel)y mocMarpaHux (pazHUX Tiarojia KOju calpike
MapTUKYJIE CYIPOTHOT 3HAYECHA.

- Pazpagutn  oOjenumeHM  MOJEA  KOTHUTHBHOJIIMHTBHCTUYKE  aHAU3€  3HAYCHA
MoCMaTpaHux (pa3HUX riaroja.

5. OdexkuBaHU pe3yNTaTu

VY mpennokeHOM HCTpakuMBamy mpoBepuhe ce crnenehe xumortese, GopMylMcaHe Ha OCHOBY
Haja3a IMPEeTXOJHUX HCTPaXKUBamba CEMaHTHKe eHrieckux ¢pasHux riaarona (Bolinger 1971,
Lipka 1972, Fraser 1976, Brugman 1981, Lindner 1981, 1982, Morgan 1997, Dirven 2001,
Rudzka-Ostyn 2003 u jap.), AOcagalImbUX TEOPHjCKO-IECKPUNTUBHUX Hajla3a KOTHUTHUBHE
muursuctuke (Lakoff 1987, Johnson 1987, Gibbs 1994, Talmy 2000, Cuyckens and Zawada
2001, Fauconnier and Turner 2002, Geeraerts and Cuyckens 2007, Nerlich et al. 2011 u np.) u
MPETUMUHAPHOT UCIHTHBaKka PENPE3EHTATHBHE je3nuke rpalhe H3BpHICHOr 3a moTpede OBOr
UCTPaXKHUBAHA:

- Tlocmarpanm @Qpa3HM TIaronM WUCHOJbAaBajy BHUCOK CTENEH MIUOMATUYHOCTH U
MOJIMCEMUYHOCTH, aJl CYy HHXOBA 3HaUCHa UITAK Y 3HAYajHO] MEPU MOTUBHUCAHA.

- MoTuBHCaHOCT 3HaUYeHa OCMaTpaHuXx ¢pa3Hux riaroja moryhe je o6jacauTh y3 momoh
TEOPHjCKOT anapata KOTHUTHUBHE JTMHTBUCTHKE.

- Ha MoTHBHCAaHOCT OCHOBHHX 3HAY€Ha MOCMATPAaHUX (PA3HHUX TIATr0JIa MPECYAHO yTUUY
CIIMKOBHE cXeMe CAJIPKABABA U HOIIEHA KoOje Jie)Ke Y OCHOBH 3HAYCHa HUXOBHX
CacTaBHHX MAPTHUKYJIA.

- Tlonucemuuna cTpykTypa MmocMaTpaHux (ppa3HUX TJIaroia MOXe C€ MPEACTaBUTH Kao
3pakKacTa KaTeropuja mpoTOTHIICKE CTPYKTYpe.

- YV NojaMceMH4HO] CTPYKTYpPH MOCMAaTpaHUX (ppa3HUX IJlaroja HaJ0BE3UBAKE 3HAUCHA
MOK€ OUTH MOTHBHCAHO a) CIMKOBHOCXEMAaTCKUM 3HAUYEHEM CACTaBHUX MapTHKYyNa, 0)
3Ha4YeHEeM CaCTaBHOT IJIaroja M B) 3HAUYEHEM LEJIOBUTOr (Dpa3HOTr Ii1arojia; Npu TOMe ce
MOK€ YTBPAHMTH KOja BpCTa MOTHBUCAHOCTH TMpeoBialyje.

- @pa3HM [1aroau Koju cajpike MapTUKYJIe CYNpPOTHOT 3HayeHma MCII0JbaBajy CIIOXKEHE
MelyycoOHe 3Ha4YemCKe OJIHOCE, Y 3aBUCHOCTH OJI BPCTE€ MOTHBHCAHOCTH Ha/IOBE3MBamba
3HAauYeHa y MOJUCEMUYHO] CTPYKTYpH (pa3HOT TJiaroja.

OdekuBaHM Pe3yaTaTH TaKO KOHIUITHUPAHOT UCTPAXKHUBaWka Omiu Ou cienehu:
- IenoBur ommuc 3HavYewma MOCMATpaHUX (pPa3HUX TIArojia Yy EHIJIECKOM jJe3UKy u
o0jalImbee MOTHUBHUCAHOCTH HHUXOBE IMOJUCEMHYHE CTPYKType (ca CTaHOBHIITA
KOTHUTHUBHUX MEXaHM3aMa KOjH JIe)KEe y OCHOBH MPOIIMPEHa 3HaUCHa /TpaHchopMalinje
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CIIMKOBHUX CXeMa, MOojMOBHa MeTadopa W METOHHMH]jA, TOJMOBHA HMHTErpamuja/ u ca
CTAaHOBMINITA CEMAaHTUYKE WHTEpaKiuje wu3Mely Tiiaroja W TapTUKyJe /TpajujeHT
CEMaHTUYKE UHTEpaKIuje/).

LlenoBuT ommc W 00jalIkbemHe 3HAYCHCKUX OJHOCA HM3Mely MmocMaTpaHux (Qpa3sHUX
TJIarojia Koju caJipke JIEKCeMe CYNPOTHOT 3HAYCHA.

Pa3paga KOTHUTHBHOJMHIBUCTHYKOT TEOPHUJCKOT amapara y TNPUMEHH Ha CIOXKEHY
CEMaHTUKY (pa3HUX TJIaroyia y eHIrJIeCKOM je3HKY.

C o03upom Ha Opoj U Pa3HOBPCHOCT 3HAUCHA M YUYECTAJIOCT ymoTpede mocMarpaHux (pasHHux
rjlarojia y €HrjieckoM je3uKy, OJJHOCHO Ha Pempe3eHTaTHBHOCT 0Ja0paHOr CerMeHTa JIEKCHYKO-
CEeMAaHTUYKE OpPraHM3aIN]je SHIJIECKUX (hpa3HUX TJIarojia, O4eKyje ce aa Hayiasu JT0OUjeHU y OBOM
UCTPaXXHBAakhy MOTY JOTPUHETH LEJOBUTHjEM pPa3yMEBamby CIOXKEHE TNPUPOAEC CEMaHTHKE
eHrjaeckux (pazHux riarona yommTe. Takohe, odekyje ce na J0OHjeHH Hajla3u MOTY JONPUHETH
MpELU3HUjeM HHUjaHCUPalky TEOPHjCKOT amapaTa KOTHUTHUBHE JIMHIBUCTHKE, T€ Ja Mory Hahu
MPUMEHY Y JIEKCUKOTPad)CKOj ¥ MEJaromikoj MpakcH.

6. Ilnan pana

IInan pana 3a MPCIJIOKCHO UCTPAKUBAC O6YXBaTa cne;[ehe:

7.

KpuTtnuku npernes nocagammsux IpoydyaBamba 3HaYCHa MOCMAaTpaHuX (ppa3HUX Tiarosna,
M0ce0HO KOTHUTUBHOJIMHTBUCTUYKUX UCTPAKUBAKHA BE3aHUX 32 110j€AMHE TIIaroie.
[lpukymbame WHCHPIHE penpe3eHTaTuBHE rpahe 3a HCTpaKMBamke Ha OCHOBY
CIEIMjaTM30BAHNX PEUHUKA U €JIEKTPOHCKOT KOpITyca eHrjeckor jesuka. [lomasau momuc
¢pa3HUX THaroyiia ca mMapTHKylama in, out, on u off temespuhe ce Ha pedepeHTHOM
cnenujanu3oBaHoM peuHuky Oxford Phrasal Verbs, Dictionary for Learners of English,
2nd edition, 2006, OUP. Ha ocHOBy mpennMUHApHUX MCHUTHBAKA, NpoIeHkYyje ce aa he
aHanm3a 00yXBaTUTH OKO XWJbaly ()pa3HUX IJarojia (KOHaA4aH CIHMCAK riaroya koju he ce
ucriutatd Ouhe yTBpheH Ha OCHOBY yBUIA y OOMM W PENPE3CHTATHBHOCT KOPIYCHE
rpahe). 3a mpumepe ymorpebe mocmaTpaHux riarojia kopuctuhe ce British National
Corpus, pedepeHTHH eJEKTPOHCKH KOPIYC CaBPEMEHOI' EHIJIECKOI je3HuKa (IPeKo CTOo
MUIIMOHA PEYH).

Pa3Bujame mMozena 3a aHanM3y mocMaTtpaHux (PpasHHUX Iiaroyia y €HrJeCKOM je3uKy Ha
OCHOBY  TEOpUJCKOI  amapaTa  KOTHUTHBHE  JIMHIBHUCTUKE M  JIOCAJAIIBUX
KOTHUTUBHOJIMHTBUCTUYKHUX MIPOyYaBama (Ppa3HUX riaaroja v rnojimcemMuje.

Anammza: — VYTBphuBame pazIMUMTHX 3HAuYCHa. — YTBpHHUBame KOTHUTHBHUX
MEeXaHHW3aMa KOJU MOTHBHIIY HAaJIOBE3UBAKBE 3HAueHmha. — YTBphHUBamE CEMAHTUYKE
WHTEpaKije u3Mely riaronma W TapTUKyJe M HadyMHAa HAa KOj€ OHAa MOTHBHIIIE
HAaJIOBE3MBaWkE¢ 3HAUCHA. — Y TBpHHUBamkE 3HAUYCHCKUX OJHOCA m3Mel)y (pasHux riaromna
KOJU caJp’ke MapTUKYJIE CYNPOTHOT 3Hauewa (y CllydajeBUMa T/ j€ TJIaroy UCTH U Y
ClIy4ajeBUMa TJIe Ce Pa3INKYje).

Cucremaruzaiyja u opraHusaimja npecTaB/bamba JSCKPUNTUBHUX M TEOPUJCKUX Hajaza
UCTPaXUBAA.

MGTOI[G HUCTpaXuBamba

Yy MPEIIOKCHOM UCTPAXKUBADY e ce KOPUCTUTHU KBAJIMTATHBHA aHAJIN3a KOPITyCa.




VII - BAKJbYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O ITIOJJOBHOCTHU TEME,
KAHIUJATA 1 MEHTOPA

Ha ocHoBy HaBenmenux mojaTtaka o kaHauaary, Komucuja koncraryje na mp MBan Mwusomesuh
UCITyHhaBa yCJIOBE 3a H3pajay TOKTOPCKE AUCepTallHje.

Ha ocHOBY npeaMeTta, MOCTaBJbeHHUX IMJbEBA U OYSKUBAHUX pe3yNTaTa UCTpakuBama, Komucuja
KOHCTaTyje Jla je MpeasiokKeHa Tema MoJo0Ha 3a u3paay JNOKTOPCKE aucepTaiuje y obnactu
QHTJIMCTHYKE JIMHTBUCTHKE.

Ha ocHoOBy m3HeTHX mojaTaka O MpeIoKEeHOM MeHTopy, Kommucuja KoHcTaTyje na je Aol Ap
Karapuna Pacynuh momo6Ha 3a MEHTOpa MmpeiIoKeHe JOKTOPCKE TUcepTalyje.

Ha ocnoBy cBera nsioxenor, Komucuja npennasxe HacraBHo-nHayuynoM Behy ®duitoiomkor
¢axkyarera YHusep3utera y beorpagy na noHece NMO3MTHBHe oOlleHe O TOJ00HOCTH
kanauaara Mp MBana Mwuwiomesnha u mpeasoxkeHe Teme JAOKTOPCKe AUCepTanMje MOI
HacJ0BOM ,,@pa3uu riaaroau ca naprukyiaama IN, OUT, ON u OFF y eHrieckoM je3uky:
KOTHUTHBHOJIMHTBHCTHYKA aHAIM3a*, Te 1a 3a MeHTOpa uMeHyje Ap Karapuny Pacyauh,
aoueHta Ha Karenpu 3a anrimcruky ®@uinonomkor ¢gaxkyarera y beorpany.

[Morrucu unanoBa Komucuje:

np Karapuna Pacynuh, gorent
dunonomku pakynrer, beorpan

np WBana Tp6ojeBuh MunomieBuh, 101eHT
dunonomku dakynret, beorpan

np Mupjana Mumkosuh Jlykouh, Banpeau npodecop
dunonontko-ymMmeTHnuku axkynrer, Kparyjesai




